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Ievada rituāli Inleidende riten

Krusta zīme Teken van het kruis

Tēva un Dēla un Svētā Gara

vārdā.

In de naam van de Vader, en van de

Zoon, en van de Heilige Geest.

Āmens Amen

Sveiciens Groet

Mūsu Kunga Jēzus Kristus

žēlastība, un Dieva mīlestība, un

Svētā Gara kopība esi ar tev

visiem.

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en

de gemeenschap van de Heilige

Geest Wees bij jullie allemaal.

Un ar savu garu. En met je geest.

Senitenciālais akts Boete -daad

Brāļi (brāļi un māsas), atzīsim

mūsu grēkus, Un tāpēc

sagatavojieties svinēt svētos

noslēpumus.

Brethren (broeders en zussen), laten

we onze zonden erkennen, en

bereid ons zo voor om de heilige

mysteries te vieren.

Es atzīstos visvarenajam Dievam

Un jums, mani brāļi un māsas,

ka es esmu ļoti grēkojis, Manās

domās un vārdos, ko esmu

izdarījis un ko es neesmu

izdarījis, caur manu vainu, caur

manu vainu, caur manu

vissmagāko vainu; Tāpēc es

jautāju svētītajai Marijai

Evervirgin, visi eņģeļi un svētie,

Un jūs, mani brāļi un māsas, lūgt

mani par Kungu, mūsu Dievu.

Ik beken de Almachtige God En voor

jou, mijn broers en zussen, dat ik

enorm heb gezondigd, In mijn

gedachten en in mijn woorden, in

wat ik heb gedaan en in wat ik niet

heb gedaan, door mijn schuld, door

mijn schuld, door mijn meest

ernstige fout; Daarom vraag ik de

gezegende Mary Ever-Virgin, alle

engelen en heiligen, En jij, mijn

broers en zussen, Om voor mij aan

de Heer onze God te bidden.

Lai Visvarenais Dievs mūs

apžēlojas, piedod mums mūsu

grēkus, un nogādājiet mūs

mūžīgā dzīvē.

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons onze

zonden, En breng ons naar eeuwig

leven.

Āmens Amen

Kirijs Kyrie
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Kungs, apžēlojies. Heer, ontferm u.

Kungs, apžēlojies. Heer, ontferm u.

Kristu, apžēlojies. Christus, heb genade.

Kristu, apžēlojies. Christus, heb genade.

Kungs, apžēlojies. Heer, ontferm u.

Kungs, apžēlojies. Heer, ontferm u.

Glorija Gloria

Gods Dievam augstībā, un miers

virs zemes labas gribas

cilvēkiem. Mēs jūs slavējam, mēs

tevi svētījām, mēs tevi dievinām,

mēs tevi slavējam, mēs

pateicamies jums par jūsu lielo

slavu, Kungs Dievs, debesu

ķēniņš, Ak Dievs, visvarenais

Tēvs. Kungs Jēzus Kristus,

vienpiedzimušais dēls, Kungs

Dievs, Dieva Jērs, Tēva Dēls, tu

atņem pasaules grēkus,

apžēlojies par mums; tu atņem

pasaules grēkus, pieņem mūsu

lūgšanu; jūs sēžat pie Tēva labās

rokas, apžēlojies par mums. Jo tu

vienīgais esi Svētais, Tu vienīgais

esi Tas Kungs, tu viens esi

Visaugstākais, Jēzus Kristus, ar

Svēto Garu, Dieva Tēva godībā.

Āmen.

Ere zij God in de hoge, en vrede op

aarde voor mensen van goede wil.

Wij prijzen u, wij zegenen u, we

aanbidden je, wij verheerlijken u, wij

danken u voor uw grote glorie, Here

God, hemelse Koning, O God,

almachtige Vader. Heer Jezus

Christus, eniggeboren Zoon, Here

God, Lam van God, Zoon van de

Vader, je neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons; je neemt de zonden van de

wereld weg, ontvang ons gebed; je

zit aan de rechterhand van de

Vader, heb medelijden met ons.

Want jij alleen bent de Heilige, u

alleen bent de Heer, jij alleen bent

de Allerhoogste, Jezus Christus, met

de Heilige Geest, in de glorie van

God de Vader. Amen.

Savākt Verzamelen

Lūgsimies. Laten we bidden.

Āmen. Amen.

Vārda liturģija Liturgie van het woord

Pirmais lasījums Eerste lezing

Tā Kunga vārds. Het woord van de Heer.

Paldies Dievam. God zij dank.

Atbildētais psalms Responsorische psalm
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Otrais lasījums Tweede lezing

Tā Kunga vārds. Het woord van de Heer.

Paldies Dievam. God zij dank.

Evaņģēlijs Evangelie

Tas Kungs lai ir ar jums. De Heer zij met u.

Un ar savu garu. En met je geest.

Svētā evaņģēlija lasījums

saskaņā ar N.

Een lezing uit het heilige evangelie

volgens N.

Slava tev, Kungs Eer aan u, o Heer

Tā Kunga evaņģēlijs. Het evangelie van de Heer.

Slava tev, Kungs Jēzu Kristu. Eer aan u, Heer Jezus Christus.

Ticības profesija Beroep van geloof

Es ticu vienam Dievam,

visvarenais Tēvs, debesu un

zemes radītājs, no visām

redzamajām un neredzamajām

lietām. Es ticu vienam Kungam

Jēzum Kristum, Dieva

vienpiedzimušais dēls, dzimis no

Tēva pirms visiem laikiem. Dievs

no Dieva, Gaisma no Gaismas,

patiess Dievs no patiesā Dieva,

dzimis, nav radīts, ar Tēvu

viendabīgs; caur viņu viss tapa.

Mūsu, cilvēku dēļ, un mūsu

pestīšanas dēļ viņš nāca no

debesīm, un ar Svēto Garu tika

iemiesots no Jaunavas Marijas,

un kļuva par cilvēku. Mūsu dēļ

viņš tika sists krustā Poncija

Pilāta vadībā, viņš cieta nāvi un

tika apglabāts, un trešajā dienā

augšāmcēlās saskaņā ar

Svētajiem Rakstiem. Viņš uzkāpa

debesīs un sēž pie Tēva labās

rokas. Viņš nāks atkal godībā

tiesāt dzīvos un mirušos un viņa

Ik geloof in één God, de almachtige

Vader, schepper van hemel en

aarde, van alle zichtbare en

onzichtbare dingen. Ik geloof in één

Heer Jezus Christus, de eniggeboren

Zoon van God, geboren uit de Vader

vóór alle eeuwen. God van God,

Licht van Licht, ware God van ware

God, verwekt, niet gemaakt,

consubstantieel met de Vader; door

hem zijn alle dingen gemaakt. Voor

ons mannen en voor ons heil is hij

uit de hemel neergedaald, en door

de Heilige Geest werd

vleesgeworden van de Maagd Maria,

en werd mens. Om onzentwil werd

hij gekruisigd onder Pontius Pilatus,

hij stierf de dood en werd begraven,

en stond weer op op de derde dag

in overeenstemming met de Schrift.

Hij is opgevaren naar de hemel en

zit aan de rechterhand van de

Vader. Hij zal terugkomen in

heerlijkheid om de levenden en de

doden te oordelen en zijn koninkrijk
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valstībai nebūs gala. Es ticu

Svētajam Garam, Kungam,

dzīvības devējam, kas nāk no

Tēva un Dēla, kas kopā ar Tēvu

un Dēlu tiek pielūgts un

pagodināts, kas ir runājis caur

praviešiem. Es ticu vienai,

svētai, katoļu un apustuliskai

Baznīcai. Es atzīstu vienā

Kristībā grēku piedošanai un es

gaidu mirušo augšāmcelšanos

un nākamās pasaules dzīve.

Āmen.

zal geen einde hebben. Ik geloof in

de Heilige Geest, de Heer, de gever

van leven, die voortkomt uit de

Vader en de Zoon, die met de Vader

en de Zoon wordt aanbeden en

verheerlijkt, die door de profeten

heeft gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en apostolische

Kerk. Ik belijd één doopsel tot

vergeving van zonden en ik kijk uit

naar de opstanding van de doden

en het leven van de toekomende

wereld. Amen.

Homīlija Huis

Universālā lūgšana Universeel gebed

Mēs lūdzam To Kungu. We bidden tot de Heer.

Kungs, uzklausi mūsu lūgšanu. Heer, hoor ons gebed.

Euharistijas liturģija Liturgie van de
eucharistie

Piedāvājums Collecte

Lai Dievs svētīts mūžīgi. Gezegend zij God voor altijd.

Lūdzieties, brāļi (brāļi un māsas),

ka mans un tavs upuris var būt

Dievam pieņemami, visvarenais

Tēvs.

Bid, broeders (broeders en zusters),

dat mijn offer en het jouwe

aanvaardbaar kan zijn voor God, de

almachtige Vader.

Lai Tas Kungs pieņem upuri no

jūsu rokām par viņa vārda slavu

un slavu, mūsu labā un visas

viņa svētās Baznīcas labums.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en glorie

van zijn naam, voor ons welzijn en

het welzijn van heel zijn heilige

Kerk.

Āmen. Amen.

Euharistiskā lūgšana Eucharistisch gebed

Tas Kungs lai ir ar jums. De Heer zij met u.

Un ar savu garu. En met je geest.

Paceliet savas sirdis. Hef uw harten op.

Mēs tos paceļam pie Tā Kunga. We heffen ze op tot de Heer.
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Pateiksimies Tam Kungam, mūsu

Dievam.

Laten we de Heer onze God danken.

Tas ir pareizi un taisnīgi. Het is juist en rechtvaardig.

Svētais, svētais, svētais Dievs

Cebaots. Debesis un zeme ir

tavas godības pilnas. Hozanna

augstākajā līmenī. Svētīgs, kas

nāk Tā Kunga vārdā. Hozanna

augstākajā līmenī.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van uw heerlijkheid. Hosanna in

de hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Ticības noslēpums. Het mysterie van het geloof.

Mēs pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, un apliecināt savu

augšāmcelšanos līdz tu atkal

atnāksi. Vai: Kad mēs ēdam šo

maizi un dzeram šo kausu, mēs

pasludinām tavu nāvi, ak Kungs,

līdz tu atkal atnāksi. Vai: Glāb

mūs, pasaules Pestītāj, par tavu

krustu un augšāmcelšanos tu esi

mūs atbrīvojis.

Wij verkondigen uw dood, o Heer,

en belijd uw verrijzenis totdat je

weer komt. Of: Wanneer we dit

brood eten en deze beker drinken,

wij verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red ons,

Redder van de wereld, voor door uw

kruis en opstanding je hebt ons

vrijgelaten.

Āmen. Amen.

Komūnijas rituāls Communie Ritus

Pēc Pestītāja pavēles un ko

veidojusi dievišķā mācība, mēs

uzdrošināmies teikt:

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Mūsu Tēvs, kas esi debesīs,

svētīts lai top Tavs vārds; lai nāk

tava valstība, tavs prāts lai

notiek uz zemes, kā tas ir

debesīs. Mūsu dienišķo maizi

dod mums šodien, un piedod

mums mūsu pārkāpumus, tāpat

kā mēs piedodam tiem, kas pret

mums pārkāpuši; un neieved

mūs kārdināšanā, bet atpestī

mūs no ļauna.

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw koninkrijk

kome, uw wil geschiede op aarde

zoals het in de hemel is. Geef ons

vandaag ons dagelijks brood, en

vergeef ons onze overtredingen,

zoals wij hen vergeven die tegen

ons overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van het

kwade.

Atpestī mūs, Kungs, mēs lūdzam,

no visa ļaunuma, dāvā mieru

Verlos ons, Heer, bidden wij, van elk

kwaad, schenk genadig vrede in
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mūsu dienās, ka ar tavas

žēlastības palīdzību, mēs

vienmēr varam būt brīvi no

grēka un pasargāts no visām

bēdām, kad mēs gaidām svētīgo

cerību un mūsu Pestītāja Jēzus

Kristus atnākšana.

onze dagen, dat, met de hulp van

uw barmhartigheid, we mogen altijd

vrij zijn van zonde en veilig voor alle

nood, terwijl we wachten op de

gezegende hoop en de komst van

onze Heiland, Jezus Christus.

Karalistei, spēks un slava ir jūsu

tagad un vienmēr.

Voor het koninkrijk, de kracht en de

glorie zijn van jou nu en voor altijd.

Kungs Jēzus Kristus, kas teica

saviem apustuļiem: Mieru es

jums atstāju, savu mieru es jums

dodu, neskaties uz mūsu

grēkiem, bet uz jūsu Baznīcas

ticību, un laipni dāvā viņai mieru

un vienotību saskaņā ar jūsu

gribu. Kas dzīvo un valda mūžīgi

mūžos.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je, mijn

vrede geef ik je, kijk niet naar onze

zonden, maar op het geloof van uw

Kerk, en schenk haar genadig vrede

en eenheid in overeenstemming

met uw wil. Die leven en regeren

voor eeuwig en altijd.

Āmen. Amen.

Tā Kunga miers lai vienmēr ar

jums.

De vrede van de Heer zij altijd met

u.

Un ar savu garu. En met je geest.

Piedāvāsim viens otram miera

zīmi.

Laten we elkaar het teken van vrede

aanbieden.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, dod mums mieru.

Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb medelijden

met ons. Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van God,

u neemt de zonden van de wereld

weg, schenk ons vrede.

Lūk, Dieva Jērs, redzi to, kas nes

pasaules grēkus. Svētīgi ir tie,

kas aicināti uz Jēra mielastu.

Zie het Lam van God, zie hem die

de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het avondmaal

van het Lam.

Kungs, es neesmu cienīgs ka tev

jāieiet zem mana jumta, bet saki

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,
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tikai vārdu, un mana dvēsele tiks

dziedināta.

maar zeg alleen het woord en mijn

ziel zal genezen zijn.

Kristus Miesa (asinis). Het lichaam (bloed) van Christus.

Āmen. Amen.

Lūgsimies. Laten we bidden.

Āmen. Amen.

Ritu noslēgšana Afsluitende riten

Svētība Zegening

Tas Kungs lai ir ar jums. De Heer zij met u.

Un ar savu garu. En met je geest.

Lai visvarenais Dievs jūs svētī,

Tēvs un Dēls, un Svētais Gars.

Moge de almachtige God u zegenen,

de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

Āmen. Amen.

Atlaišana Ontslag

Uz priekšu, Mise ir beigusies. Vai

arī: ej un pasludini Tā Kunga

evaņģēliju. Vai arī: ejiet ar mieru,

pagodinot Kungu ar savu dzīvi.

Vai arī: ej ar mieru.

Ga heen, de mis is afgelopen. Of: Ga

heen en verkondig het evangelie

van de Heer. Of: Ga in vrede en

verheerlijk de Heer door je leven.

Of: Ga in vrede.

Paldies Dievam. God zij dank.
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